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The article deals with the peculiarities of the texts devoted to the questions o f culture and 
history. The results o f the comparative study o f modal units expressing possibility in the texts in 
the English and Belarusian languages are presented. The means of representation o f the modality 
of possibility and their role in the expression of the author's assessment of the message are 
established.

М . А . С у р к о в а

С Е М А Н Т Ы Ч Н Ы Я  С Ф Е Р Ы  К А Л Я Р О Н 1М А У  
У  А Н Г Л 1Й С К А Й  I Б Е Л А Р У С К А Й  М О В А Х

У дадзеным артыкуле падаюцца вы нш  кампаратыунага даследавання семантычных 
сфер прыметшкау-калярошмау у англшскай i беларускай мовах у складзе калакацый, 
а таксама щыяэтшчных i нацыянальна-спець^чных асаблiвасцяу семантым слоу абранай 
групы у гэтых мовах.

К о л ер  з ’яу л я ец ц а  н ай б о л ьш  яск р ав ай  в iзу ал ьн ай  як асц ю , як ая  у сп р ы - 
м аец ц а  ч ал авек ам  i м ае  ю тотн ае  д л я  яго  зн ачэн н е . Я го  ад лю стр аван н е  у  р о з ­
н ы х  м о у н ы х  сю тэм ах  н еад н ар азо в а  п р ы ц я гв ал а  у в агу  л ш гвю тау , ф ш осаф ау , 
пЫ холагау , к агш то л агау . А к ту ал ь н асц ь  гэтай  п р аб л ем ы  звязан а , н а  н аш  
п о гл яд , са  с п ец ы ф ж ай  к о л ер у  я к  ф ен о м ен а , зв ер н у тага  р о зн ы м i сваiм i 
асп ек там i д а  п азам о у н ай  р эч аю н асщ , д а  кагн ггы ун ы х  стр у к ту р  к ам у ш к ан тау , 
д а  сю тэм ы  м овы . Н ев ы п ад к о в а  там у  сем ан ты к а  к о л ер у  зай м ае  асоб н ае  м есц а  
у  кагн ггы ун ы х  д асл ед ав ан н ях  м о у н ай  к ар ц ш ы  свету . П ры  гэты м  а б ’ектам  
в ы ву ч эн н я  стан о в яц ц а  п ер ш  за  у сё  стр у к ту р н а-сем ан ты ч н ы я  асаб л iвасц i



калярошмау, ix этнакультурная спецыфша, бо вядома, што яны акумуль 
руюць сацыяльна-пстарычную, iнтэлектуальную, эмацыянальную шфарма- 
цыю канкрэтнага нацыянальнага характару [1].

Каляронiмы у любой мове зыходна з’яуляюцца стылютычна нейтраль- 
нымi. Аднак, як слушна зауважае В. Р. Кульпiна, «...ва успрыманш колеру 
нямала ацэначных момантау, i аксiялагiчнасць каляронiма iснуе у этналшгвь 
стычна адзначанай прасторы» [1, с. 9]. Дэфшщьй поля колеру базiруюцца на 
прататыпах моунай карщны свету. Для А. Вяжбiцкай унiверсалiямi апiсання 
колерау -  на матэрыяле англiйскай мовы -  з’яуляюцца колеры-прататыпы 
прыродных аб’ектау: дзень i ноч, полымя, сонца, раслшы, неба i зямля [2, 
с. 126]. Т. В. Пастушэнка цiкавяць каляронiмы у складзе фразеалагiчныx 
адзiнак «у плане актуалiзацыi сваix семантычных магчымасцяу». Яна звяртае 
увагу на тое, што «на ушх этапах гiсторыi мовы колер развiвае псixалагiчныя 
асацыятыуныя сувязi i адзнакавае прырашчэнне сэнсу» [3, с. 124].

З усяго багацця тэрмшау колеру вылучаюцца, як правша, тыя, што 
абазначаюць асноуныя (базавыя) i неасноуныя колеры. Асноуныя колеры 
з’яуляюцца самай высокаужывальнай часткай тэрмшау колеру, гэта найбольш 
абстрактныя утварэнш, на сiнxронным узроУнi найменш матываваныя, якiя 
выступаюць у адносiнаx да неасноуных колерау як гiперонiмы.

Большасць даследчыкау выдзяляюць 11-12 асноуных колерау, пры 
гэтым многiя адначасова размяжоуваюць храматычныя (чырвоны, жоуты, 
зялёны, сш, фiялетавы, блактны, аранжавы, карычневы) i ахраматычныя 
(белы, шэры, чорны) колеры (А. Вяжбщка, В. Г. Культна, А. Х. Мерзлякова, 
М. У. Разладава) [1; 2]. Мы, следам за большасцю даследчыкау, згодныя з 
вылучэннем 11 колерау у беларускай мове i 10 у англшскай за кошт таго, што 
у ёй няма падзелу на блактны i crni колеры. Але для дасягнення мэтау 
дадзенага даследавання мы абралi толькi тыя каляронiмы, яюя валодаюць 
высокай цi сярэдняй ступенню полюеми i адпавядаюць астатнiм крытэрыям 
адбору, пададзеным у даследаваннi. Гэта прыметшю чырвоны, жоуты, 
зялёны, блакшны/cmi, карычневы, шэры, белы, чорны; red, yellow, green, blue, 
brown, grey, white, black.

Для дасягнення мэты вылучэння i супастаулення семантычных сфер 
калярошмау ставшся наступныя задачы:

1) адбор матэрыялу са слоушкау англiйскай i беларускай моу;
2) аналiз семантычных структур прыметшкау у англiйскай i беларускай 

мовах (на матэрыяле дадзеных тлумачальных i фразеалагiчныx слоУнiкаУ);
3) супастауленне семантычных структур;
4) аналiз рэгулярнасщ вытворных значэнняу каляронiмаУ у дзвюх мовах.
Галоуным для даследавання быу абраны метад кампанентнага аналiзу,

яю базiруецца на тым, што у семантычнай структуры моуных адзшак 
выдзяляюцца лексжа-семантычныя варыянты (ЛСВ), з дапамогай яюх гэтыя 
адзiнкi адрозшваюцца памiж сабой.

З пашырэннем сютэмнага падыходу да мовы у сучаснай семантыцы 
асобныя значэннi, цi «лексша-фразеалапчныя формы», мнагазначнага слова



усё часцей называюцца «лекс1ка-семантычным1 варыянтамш. У дадзенай 
рабоце мы таксама будзем выкарыстоуваць гэты тэрмш, пад яюм мы 
разумеем абазначэнне асобнага значэння, якое адлюстроувае асобны 
«сегмент рэчаюнасщ» [1, с. 18]. У сваю чаргу, тэрмш семантычная сфера 
разумеюць як мноства рознаузроуневых моуных сродкау, аб яднаных 
агульным значэннем [4].

Асноунай умовай аб’ектыунага супастаулення мнагазначных слоу 
розных моу з’яуляецца аднолькавая дробнасць выдзялення у абедзвюх мовах 
значэнняу. М1ж тым дакладна вядома, што колькасць значэнняу адных i тых 
жа слоу можа не супадаць нават у розных слоушках адной мовы. Другой 
кантрастыунай прыкметай для супастаулення мнагазначных слоу з’яуляецца 
склад i iерархiя ЛСВ. Нельга не улiчваць таго, што лексемы, якiя супа- 
стауляюцца, могуць адрознiвацца не толью колькасцю ЛСВ, але i iх 
паслядоунасцю [4, с. 255].

Аналiз слоУнiкавых дэфiнiцый прыметнiкау у абедзвюх мовах паказау, 
што у лексiкаграфiчнай традыцыi няма адзiнага падыходу да тлумачэння 
калярошмау. Значэннi слоу атсваюцца 1) праз указанне на аб’ект, тыповы 
носьбгг прыкметы; 2) тлумачэнне назвау колерау падаецца праз шшыя 
колеры (grey ‘of a color formed by mixing of black and white’); 3) паказваеца 
месца дадзенага колеру у спектры (жоуты ‘колер спектру, сярэдш памiж 
аранжавым i зялёным’); 4) у тлумачэнш прысутнiчае некалькi з папярэднiх 
спосабау i падаецца сiнонiм (чырвоны ‘адзш з асноуных колерау спектру, 
колер крывГ).

Найбольш вщавочныя адрозненнi у семантыцы англiйскiх i беларускiх 
калярошмау можна назiраць у вылучаных намi падчас даследавання семан- 
тычных сферах, да яюх адносяцца асноуныя ЛСВ абраных прыметнiкау 
i значэннi фразеалапчных i устойлiвых выразау, што змяшчаюць у сабе 
каляронiмы.

Даследаванне праводзшася па наступнай схеме (на прыкладзе прымет- 
нiкау чырвоны/red) (табл. 1).

Т а б л ^ а  1
Дэфiнiцыi прыметнiкау колеру чырвоны/red 

у беларускамоуных i англамоуных слоУнiках у параунальным аспекце

1. Of the color of fresh blood or fire

• (of the eyes) sore and having red veins; 
bloodshot

• (of the face, skin) flushed with shame, 
anger; excitment; embarassment
• of coppery skin of American Indians.

1. Як1 мае афарбоуку аднаго з асноуных 
колерау спектра, колеру кры вп Шырою 
чырвоны сцяг калыхауся над закутым 
у  браню паравозам (Лынькоу); На стале -  
чырвоныя пам1доры (Шамякш); 
пачы рванелы  ад прыл1ву крыв1 да скуры, 
вачэй: Твар у  салдата быу дауно няголены, 
вочы чырвоныя з бессаш (Чорны);
У хворай жанчыны был1 чырвоныя 
заплаканыя вочы (Шамякш).



2. Red-Soviet or Russian; revolutionary;
communist; relating to the USSR : The Red
Army.

3. (Of hair or an animal’s fur) of a reddish 
brown color, ginger or tawny: a red fox

2. Звязаны з рэвалюцыйнай дзейнасцю; з 
савецкай дзяржавай; з сацыялктычным
ладам: Помтць вёска i Мгцея, што прыяз- 
джау з чырвонага Пщера ад самога 
таварыша Лента (Сачанка); Байцом буду 
я чырвоным... Сцерагчы гранщы -  межы 
Саветау (Купала).
3. Нар.-паэт. Новы, прыгожы, цудоуны: 
Чырвоная вясна павяла рашучы наступ 
(Кратва.)
4. Нар.-паэт. Ярю, ясны , светлы: чырвоная
ранща хлынула у  хату (Гартны); 1шоу чыр- 
воны ранак Па свеце, за акном (Куляшоу).
5. Пачэсны , парадны: за чырвоным сталом.
6. Як састауная частка некаторых баташч- 
ных i заалапчных назвау: чырвоны перац.

Прататытчныя значэнт прыметткау чырвоны i red супадаюць, 
адрознiваюцца толью прататытчныя носьбпы прыкметы, якiя выдзяляюцца 
у мовах, што супастауляюцца. Слоушю беларускай мовы прапануюць толькi 
адзт эталонны прадмет кроу, тады як англтсюя слоушю вылучаюць яшчэ i 
агонь. Прыметнiк чырвоны валодае большай ступенню полiсемii у параунант 
з прыметткам red. У адрозненне ад англтскага экiвалента, якi мае пера- 
важна нейтральную (некаторыя семы маюць адмоуную канатацыю) афар- 
боуку, большасць ЛСВ беларускага эквiвалента адзначаецца пазпыунай 
канатацыяй. Нацыянальна-культурныя асаблiвасцi выразна бачныя у ЛСВ, 
якiя характарызуюць з’явы, спецыфiчныя для дадзенай культуры або трады- 
цый: ‘пачэсны, парадны’ (за чырвоным сталом) i ‘of coppery skin of American 
Indians’.

Щкавым падаецца i тое, што у беларускай мове вылучаюцца значэннi 
з моцным пазггыуным зарадам ( ярю, ясны, светлы i новы, прыгожы, 
цудоуны’), яюя абумоулiваюцца пстарычным развiццём дадзенага каля- 
ронiма у агульнаславянскай культуры: чырвоны, у першую чаргу, асацьй- 
руецца з нечым прыгожым i ясным i ужо толью потым -  з камунютычным 
рэжымам, што таксама абумоулена гiстарычнымi працэсамi.

Параунаем асацыятыуныя рады гэтых прыметнiкау.
Чырвоны: прыгожы, харошы, паглядны, ненаглядны, мiлавiдны, непау- 

торны, маляутчы, чароуны, дзiвосны, абаяльны, сiмпатычны [5; 6].
Red: guilty; warning, official, communist; reddish; in debt [7; 8].
У семантычную сферу прыметтка red уваходзяць ЛСВ, яюя належаць 

да сфер фiзiчных характарыстык чалавека i жывёлы, грамадска-палiтычных 
адносiн, эмацыянальнага стану чалавека, расава-этнiчных пытанняу. Семан­
тычную сферу прыметтка чырвоны складаюць ЛСВ, яюя адносяцца да сфер 
фiзiчных характарыстык i стану чалавека, грамадска-пал^ычных адносiн, 
эмацыйнага успрыняцця i ацэнкi з’яу i прадметау рэчаюнасщ чалавекам, 
станоучых характарыстык, сферы важнасщ (пачэснасцi).



Падчас даследавання мы Bbrny4brni наступныя семантычныя сферы: 
фiзiчныя характарыстыкi прадмета; фiзiчныя характарыстыкi чалавека; эма- 
цыянальнае успрыняцце з’яу i ацэнка прадметау рэчаiснасцi; эмоцьй i ду- 
шэуны стан чалавека: а) адмоуныя пачуццйэмоцы'; б) станоучыя пачуцтй/ 
эмоцыi; грамадска-пал^ычныя адносшы; сацыяльнае становiшча; свядо- 
масць; музычныя з’явы; псiхафiзiялагiчны стан сталасцi/нясталасцi; мапя 
i акультызм; узроставыя характарыстыкi; праца, эканомша; пiсьменнасць; 
важнасць/пачэснасць; сексуальныя пытанш; яснасць, вщавочнасць; нелегаль- 
насць; духоунасць; расава-этнiчныя пытаннi; нязведанае; адметнасць; хва- 
робы; забарона/дазвол; грошы, дастатак; стауленне да чалавека: неадабрэнне/ 
адабрэнне; нечаканае з’яуленне/зшкненне; бачанне з’яу: iдэалiзаванае/песi- 
мiстычнае; удача/няудача; прычыненне зла, пакутау.

Супастауленне значэнняу фразеалагiчных адзшак з абранымi каляро- 
нiмамi [9;10] з мэтай суаднясення ix з пэунымi семантычнымi сферамi 
падаецца у даследаваннi у выглядзе таблiц (на прыкладзе сферы “грошы, 
дастатак” (табл. 2)).

Т а б л ^ а  2

СлоУнiкавыя значэнш фразеалагiчныx адзiнак з абранай групай 
калярошмау семантычнай сферы “грошы, дастатак” у параунальным аспекце

А нглш ская мова Беларуская мова

• to be in the black -  to be in credit
• to be in the red -  to have an overdraft, to be in 
debt
• to blue one’s money -  to spend one’s money 
wildly
• to bleed somebody white -  to extort all 
someone’s money, to overcharge grossly for a 
service
• a white elephant -  a very big and useless 
possession which costs a lot of money to maintain 
and may prove to be a source of financial ruin

• адкладваць грошы на чорны дзень -  
на выпадак, кал1 не будзе хапаць 
сродкау да юнавання з-за пэуных 
жыццёвых абставш

Усе щ амаль усе каляронiмы у абедзвюх мовах валодаюць значэннямi, 
якiя адносяцца да сферы фiзiчныx характарыстык прадмета (жоутае л^це; 
a yellow dress), фiзiчныx характарыстык чалавека (crni твар; a brown boy), 
эмацыянальнага успрыняцця з’яу рэчаiснасцi (things are looking black; чорны 
дзень) i эмацыянальнага стану чалавека (to be yellow; to be green with envy; 
чорны, як хмара).

Нягледзячы на тое, што семантычныя сферы калярошмау у дзвюх мовах 
у большасщ выпадкау супадаюць, мы выявш i значныя разыxоджаннi. 
Вельмi часта нават адна i тая ж сфера можа быць прадстаулена зусiм рознымi 
каляронiмамi i фразеалагiчнымi адзiнкамi, што супадаюць толью у невялiкай 
колькасщ выпадкау.



Спецыф1чным1 для беларусюх калярошмау з’яуляюцца значэнш, яюя 
адносяцца да TaKix леюка-семантычных сфер, як

- сацыяльнае становшча чалавека (для прыметшкау чорны i шэры): 
чорная галота -  хто належыць да нiжэйшых сацыяльных слаёу; шэры 
чалавек -  яю не aдносiццa да прывiлеявaных слаёу, просты);

- працоунае жыццё (для прыметшка чорны: чорная праца, чорная 
справа -  неквaлiфiкaвaнaя праца, якая не патрабуе ведау, часта фiзiчнa 
цяжкая);

- няудача (чорны дзень, чорны кот прабег);
- нязведанае (белая пляма -  blank space);
- яснасць, вщавочнасць (чорным па белым, шыта белымi нткамi, пры 

гэтым першы выраз значна адрозшваецца ад aнглiйскaгa эквiвaлентa in black 
and white, яю азначае толью нешта, замацаванае на паперы);

- прычыненне зла, пакутау (пусцщь чырвонага пеуня, пусцщь па белым 
свеце).

Вельмi яскравым i характэрным толью для беларускага калярошма 
чырвоны з’яуляецца значэнне ‘прыгожы, ясны, светлы, пачэсны’.

Для aнглiйскiх калярошмау спецыфiчнымi з’яуляюцца значэнш, яюя 
адносяцца да наступных сфер:

- нелегальнасць (white slave traffic, a blue film, the black market);
- свядомасць (blue days ‘characterized by rigid morals, puritanical’);
- сексуальныя пытанш (a blue film, a blue joke, the red-light district; the 

pink market);
- духоунае жыццё (white light ‘spiritual healing power’);
- расава-этшчныя пытанш (a yellow girl, yellow race, yellow peril; a brown 

Indian).
У беларускай мове таксама юнуе выраз атрымаць жоуты бшет, яю мае 

адносшы да сферы сексуальных пытанняу, але значна большая колькасць 
выразау i ЛСВ у англшскай мове сведчыць аб тым, што гэтыя пытaннi ужо 
дауно хвалююць англамоунае грамадства i толью пачынаюць праяуляцца 
у беларускамоунай свядомасщ. Тое самае можна сказаць i пра сферу аховы 
навакольнага асяроддзя з велiзaрнaй колькасцю щыём i калакацый у 
aнглiйскaй мове.

Вщавочна, што некаторыя кaляронiмы маюць уласныя этнакультурныя 
aсaблiвaсцi, звязаныя з псторыяй, ладам жыцця, сацыяльна-культурнай 
спецыфiкaй народа. Асaблiвa яскрава гэта бачна на прыкладзе фразеала- 
гiчных i устойлiвых выразау. Так, уласнай спецыфiкaй валодаюць каля- 
ронiмы белы, чырвоны, brown, white, black i штттыя з пункту гледжання 
сацыяльных з’яу, характэрных для дадзенага грамадства. А white collar 
worker, to be shown the red card, a true blue conservative, Чырвоная Армiя, 
Белая гвардыя -  спецыфша уюх гэтых выразау aбумоУлiвaеццa сaцыяльнымi 
прaцэсaмi i трaдыцыямi.



Вялшая колькасць щыём, яюя звязаныя з грашовым1 праблемам^ 
сведчыць пра большы матэрыял1зм i практычнае мысленне прадстаушкоу 
англамоуных грамадствау. У беларускай ментальнасщ распаусюджаны 
канцэпт «белы свет», яю шырока прадстаулены у шматлiкiх фразеалапзмах 
i прыказках i мае значэнне не толью ‘зямны шар, жыццёвая прастора’, але
1 ‘бяднота, блуканне па свеце у пошуках лепшай долi, (свету белага не 
бачыць, пусцщъ па белым свеце, у белы свет як у капейку, падацца у белы 
свет).

Разам з тым пэуны шэраг калярошмау-характарыстык аб’екта абумоу- 
лены сацыяльна i звязаны з лiнгвiстычнай традыцыяй, якая юнуе сярод 
прадстаушкоу дадзенага грамадства. Таюм чынам, каляронiмы у значнай 
ступеш характарызуюцца антрапацэнтрычнасцю i этнацэнтрызмам.
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The article studies the semantics o f the primary colour adjectives in collocations in the 
English and Belarusian languages. In the course of the comparative analysis of dictionary 
definitions, several semantic spheres were identified and described. The paper proves that the 
semantic spheres o f colour terms in the English and Belarusian languages have particular 
idioethnic and national-specific characteristics.


